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Вступ

Труднощі перекладу термінів, які позначають поняття іншомовної національної терміносистеми здебільшого спричинені дією міжмовної термінологічної інтерференції. Завдяки розширенню меж людських знань зростає потреба в нових визначеннях уже опанованих понять, а також понять нових галузей науки та техніки. Відповідно відбувається розширення словни-кового складу мови, причому, значною мірою, здійснюється це за рахунок міграції наукових та технічних термінів.

Науково-технічна термінологія – це широкий шар лексики, де терміносистеми інтенсивно розвиваються та активно взаємодіють між собою. Значні кількісні та якісні зміни, що відбуваються в науці й техніці, сприяють збільшенню кількості терміносистем, взаємозбагаченню їхнього лексичного складу.

Питання про специфіку термінів та способи їх перекладу завжди займало особливе місце в порівняльному мовознавстві: його розглядали в своїх працях з теорії перекладу Черноватий Л.М., Карабан В.І., Кияк Т.Р., Ковтун О.В., Єнечева Г.Г., Гільченко Р.О. Якщо завдання перекладу – забезпечення еквівалентності як «спільності змісту текстів оригіналу і перекладу», то при перекладі спеціальних текстів термінам слід приділяти особливу увагу: саме вони визначають інформаційний зміст спеціального тексту, будучи своєрідними ключами, організують, систематизують і кодують спеціальну інформацію.

Найважливішою складовою будь-якої спеціальної мови є терміни. Авіаційна субмова англійської мови не становить в цьому відношенні винятку. На думку дослідників, формування авіаційної термінології англійської мови триває більше двох століть і відображає весь складний процес розвитку авіаційної науки і техніки - від запуску перших повітряних куль до польотів космічних кораблів.

У період стрімкого розвитку науки й техніки спостерігається гостра потреба в передачі великої кількості фахової інформації з інших мов. За останні роки помітна все більша зацікавленість лінгвістів проблемами термінології та термінотворення. Значне місце в лінгвістичних дослідженнях відводиться вивченню терміносистем, що виникають у результаті стрімкого розвитку нових наукових напрямків чи нових виробничих чи суспільних реалій. Як правило, це відбувається на стику наук, виробництва або діяльності людей. В умовах молодої Української держави ці процеси ще стрімкіші та ширші і вимагають особливої уваги дослідників. У зв’язку з цим у сучасній лінгвістиці важливого значення набувають проблеми перекладу спеціальної лексики, функціонування систем термінів у різних галузях науки, техніки, суспільного життя.

Актуальність теми полягає у необхідності вивчення динаміки лексичного складу мови науково-технічного стилю, що допоможе виявити спільні та відмінні риси семантичних процесів у різних мовах, зокрема в англійській та українській, на термінологічному рівні.

Метою нашої роботи є дослідити особливості перекладу науково-технічної літератури, зокрема у текстах авіаційної тематики, а також  розглянути особливості перекладу термінологічної лексики. 

Об’єктом дослідження є термін в науково-технічних текстах авіаційної тематики.

Предметом дослідження є особливості перекладу термінів у англомовних науково-технічних текстах авіаційної тематики.

Методи використані у роботі: аналізу, порівняння, узагальнення, класифікації.

Матеріалом дослідження є статті науково-технічного стилю, взяті з підручника англійської мови для студентів авіаційних ВНЗ та довідника  Mark Davies The Standard Handbook for Aeronautical and Astronautical Engineers.

1 ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ АНГЛО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ

          1.1 Особливості перекладу науково-технічних текстів

Серед різних видів перекладу одним з найбільш складних є технічний переклад. Пов'язано це з кількома причинами. По-перше, лінгвістика в цілому і переклад є гуманітарною наукою, а не технічною. По-друге, для якісного перекладу наукового тексту необхідно освоїти досить широкий обсяг лексики. По-третє, наявні електронні словники не завжди достатньо коректно відображають специфіку технічних термінів.

Переклад технічних текстів може включати в себе переклад довідкових матеріалів, технічної документації, переклад інструкцій з експлуатації обладнання, власне переклад технічної літератури та багато іншого.

Існує поширена думка, що технічний переклад – це “переклад’’ суто технічних текстів. Науково-популярний текст може не тільки описувати технічні характеристики, але і торкатися, крім наукових, також економічних і політичних моментів. Важливою особливістю науково-технічного прогресу є взаємне проникнення спеціальної термінології з одних областей знань в інші. Це означає, що для перекладу технічної літератури та документації, наприклад, з систем зв'язку потрібно одночасно використовувати галузеві та тлумачні словники з телекомунікацій, радіоелектроніки, мікроелектроніки, обчислюва-льної техніки та інші [7, с.13].

Методи перекладу поділяються на автоматизовані (за допомогою комп'ютера) і ручні. У зв'язку з тим, що на сьогоднішній день розроблено велику кількість програм – “перекладачів’’ і існують сайти, що пропонують послуги перекладу тексту онлайн.

До послуг електронного перекладача цілком можна звернутися для вирішення завдань перекладу конкретного слова. Що ж до перекладу за допомогою комп'ютера зв'язного тексту або фраз, найчастіше якість отриманого перекладу залишає бажати кращого. Неможливість передати асоціативний ряд і неадекватність аналізу фраз контексту – один з основних і практично непереборних недоліків “електронного перекладача’’. Він видає буквальний переклад, оскільки не здатний визначати переносні значення слів або вибрати доречний варіант перекладу. 

Існує ще один – компромісний метод перекладу: спочатку текст перекладається машинними засобами, а потім очевидні недоробки виправляються “вручну’’. Але головна проблема електронного технічного перекладу навіть не в тому, що програма місцями спотворює значення, - вона безнадійно вбиває стилістику, і внутрішні зв'язки тексту, які потім не відновиш [13, с. 12].

Переклад – це вираження того, що було вже виражено на одній мові, засобами іншої мови. Це і є вся теорія перекладу, тобто перекладаються не слова, чи граматичні конструкції та інші засоби мови оригіналу, а думки, зміст оригіналу.

Якщо переклад – це вираження того, що вже було висловлено якою- небудь мовою, то значить, неперекладних текстів немає. Є тільки тексти, що важко перекласти. Труднощі при перекладі – це або труднощі, пов'язані з розумінням, які виникають від недостатнього знання мови оригіналу або недостатнього знання суті предмета, тобто від нестачі спеціальних знань.

Дослівний переклад, або переклад “слово в слово’’, позначає перехід від вихідної мови до мови перекладу, який призводить до створення правильного та ідіоматичного тексту, а перекладач при цьому стежить тільки за дотриманням обов'язкових норм мови. Існує два види перекладу: прямий і непрямий. Найчастіше повідомлення іноземною мовою чудово перекладається, так як воно ґрунтується або на паралельних категоріях, або на паралельних поняттях. 

У процесі перекладу можуть виникнути “прогалини’’, які необхідно заповнити еквівалентними засобами. Але іноді, внаслідок структурних чи лінгвістичних відмінностей, деякі стилістичні ефекти неможливо передати мовою перекладу, не змінивши в тій чи іншій мірі порядок елементів або навіть лексичні одиниці. У цьому випадку слід вдатися до непрямого перекладу [7, с. 16].

Причини типових помилок: прагнення “перекладати’’ окремі слова чи фрази; порушення логічного зв'язку між частинами; невміння відволіктися від конкретних форм слів і невміння користуватися контекстом для з'ясування їх сенсу – одна з типових помилок при перекладі. Слід враховувати, що старі слова іноді отримують якісно нові значення. Окремі слова поза контекстом не мають певного сенсу і тому перекладатися не можуть.

Варто відзначити, що англійська мова надзвичайно гнучка, вона відноситься до різновиду мов, в яких легко приживаються нові слова, тому в ній багато німецьких та французьких слів, що вимагає використання англо-німецьких та англо-французьких словників.

Крім того, для англійської мови характерні складні слова, що складаються з кількох слів. Щоб уникнути помилок при перекладі, необхідно враховувати наступні моменти: не використовувати в процесі перекладу складні конструкції, як можна частіше вдаватися до форм пасивного стану, який найбільш характерний для наукової літератури, а також грамотно користуватися довідковою літературою та словниками. 

Таким чином, справа не в тому, що перекладається, а в тому, як перекладається і для чого. Технічний переклад – це, перш за все переклад, використовуваний для спеціальних цілей, а саме для обміну спеціальною інформацією, що надходить і сприймається в різних мовах.

Науково-технічному стилю притаманні: відсутність емоційного забарвлення, ясність, чіткість, стислість викладення матеріалу, об’єктивність, точність, логічна послідовність тощо. 

Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові труднощі та проблеми.

1.2 Загальна інформація про терміни та основні класифікації термінів

В своїй книзі «Неперекладне в перекладі» («Непереводимое в переводе») С. Влахов та С. Флорін писали наступне: «Термін є однозначним, термін не має конотативних значень, термін позбавлений синонімів, незалежно від контексту термін перекладається терміном – повним та абсолютним еквівалентом, і тому, згідно єдиній думці спеціалістів, відноситься до числа одиниць, які не викликають в перекладача проблем…» Тоді виникає питання, чому проблеми перекладу термінів потрапили до книги про «неперекладне».
Автори у відповідь на це питання зазначали, що:

1) По-перше, термін лише в ідеалі є однозначним та позбавленим синонімів та конотацій;

2) По-друге, навіть при такому «ідеальному положенні» говорити про його ідеальний переклад – термін терміном – можна лише у випадках, коли елементи термінології знаходяться в своєму природному оточенні, тобто, в науковому стилі мови. Але терміни геть не обов’язково мають зустрічатися лише в наукових текстах.

Сьогодні не існує однозначного трактування самого поняття «термін». Для багатьох є очевидним його протиставлення одиницям загальної лексики як елемента мови, який виконує певну функцію. Наприклад, відомий вчений та дослідник В.І. Карабан визначав термін як «мовний знак, який репрезентує поняття спеціальної, професійної галузі науки або техніки» [7, c.15].

Інша відома вчена, О.С. Ахманова визначає термін наступним чином: «це – слово або словосполучення спеціальної мови, яке створене, отримане чи запозичене для точного вираження спеціальних понять і позначення спеціальних предметів» [1]. 

Найбільш універсальне визначення було запропоноване Б. М. Головіним: «Термін – це слово чи словосполучення, яке виражає та формує професійне поняття і застосовується в процесі пізнання, засвоєння певного кола об’єктів і відношень між ними – з погляду певної професії [4].

Далі перейдемо до основних ознак, які мають характеризувати будь-який термін:

1) термін має бути системним: будь-який термін входить в терміносистему, в якій він має термінологічне значення;

2) термін має бути точним: кожний термін повинен точно й повно передавати суть поняття, яке він позначає;

3) термін має бути однозначним в межах своєї терміносистеми: більшість термінів є однозначними за своїм призначенням;

4) термін повинен мати визначення: кожний науковий термін має своє визначення, яке чітко окреслює його значення;

5) термін має бути стислим: короткі терміни є більш зручними у використанні, але не завжди вдається створити короткий термін, який був би одночасно точним;

6) термін має бути нейтральним, тобто, не залежати від контексту;

7) термін не повинен мати синонімів: синонімічність заважає взаєморозумінню;
8) термін має відповідати правилам і нормам певної мови;

9) термін має бути експресивно нейтральним;

10) термін має бути милозвучним.

Існує надзвичайно велика кількість різноманітних класифікацій термінів, але ми висвітлимо найосновніші:

Найзагальніша класифікація термінів – це класифікація за їх структурою. Суперанська О.В. та група вчених виділяє наступні види термінів:

- терміни-слова: це терміни, які виражені одним словом.

- терміни-словосполучення, які поділяються на:

а) вільні словосполучення, де кожний з компонентів може вступати в двосторонній зв’язок;

б) зв’язані словосполучення, де ізольовано взяті компоненти можуть і не бути термінами, а в поєднанні вони утворюють термін-словосполучення; [13, c.83]. 

Кияк Т.Р. та Каменська О.І. здійснили класифікацію термінів з лексичної точки зору, і вважають, що терміни поділяються на:

- загальнонаукові лексичні одиниці;

- вузькоспеціальні терміни;

- професіоналізмі;

- номенклатуру;

- жаргонізми;

- загальновживану лексику [8, c.77]. 
Ще класифікацію термінів запропонував Д.С. Лотте, який вважав найголовнішими категоріями термінів:

- предмети;

- процеси або явища;

- властивості;

- величини [9]. 
Слід пам'ятати, що термін, як правило, перекладається відповідним терміном іншої мови, тому такі прийоми, як аналоги, синонімічні заміни, описовий переклад, використовуються тільки тоді, коли в мові немає відповідного терміну для перекладу. Поряд з однозначними термінами, що мають точні і чіткі семантичні межі, є і багатозначні терміни. Тому багатозначність навіть однокомпонентних термінів ускладнює їх правильне розуміння і переклад, адекватність якого повністю залежить від контексту ситуації. З точки зору труднощів розуміння і перекладу терміни можна поділити на три групи:

1. Терміни, що позначають реалії іноземної дійсності:

а) в якості еквівалента використовується український термін, форма якого пов'язана з формою англійського терміна (інтернаціональні терміни), б) в якості еквівалента використовується український термін, форма якого не пов'язана з формою англійського терміна; в) значення багатокомпонентного англійського терміна, що складається з декількох слів, збігається за значенням і формою з відповідними компонентами українського терміну; 
г) загальне значення багатокомпонентного англійського терміна повністю збігається зі значенням аналогічного українського терміну, але окремі його компоненти відрізняються від компонентів українського еквівалента.

2. Терміни, що позначають реалії іноземної дійсності відсутні в українській дійсності, але мають загальноприйняті українські термінологічні еквіваленти [14, с. 72].

3. Терміни, що позначають реалії іноземної дійсності, відсутні в українській дійсності і не мають загальноприйнятих українських термінологіч-них еквівалентів. Переклад таких термінів досягається шляхом: а) опису англійського терміну; б) дослівного перекладу; в) часткової або повної транслі-терації; г) транслітерації і дослівного перекладу; 
д) транскрибування; е) транскрибування і перекладу [7, с. 421]. 

Отже, лексичними труднощами науково-технічного перекладу є: багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу слова (терміну), особливості вживання загальнонарод-них слів в науково-технічних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики. [7, с. 315]. 

Наявність у мовній одиниці більш як одного значення за умови семантичного зв’язку між ними або переносу спільних, або суміжних ознак чи функцій з одного денотата на інший дозволяє говорити про таку мовну категорію, як полісемія. [12, с. 105].

Полісемія як семантична категорія – це семантичне відношення внутрішньо пов’язаних значень, які виражаються формами одного слова і утворюють певну систему. Полісемантичні відношення найкраще проявляються в лексиці, що пояснюється більш індивідуальним, конкретнішим характером лексичних значень і, відповідно, їх більшою кількістю та різноманітністю [12, с. 28].

1.3 Правила побудови та утворення термінів

Терміни складають основне навантаження у науково-технічному тексті. У звичайному мовленні, а також у науково-технічних текстах слова, як правило багатозначні, тобто вони передають цілий ряд значень.

Візьмемо наприклад суму значень слова  jet, що сконцентровані навколо одного поняття «реактивний літак»: випуск струменя, розпилення, струменя газу, жиклер, реактивний двигун, пацівок, реактивний літак, форсунка. Разом з цим слово jet має також ряд переносних значень, що зберігають віддалений зв’язок з основним поняттям: порушення режиму організму після прильоту. Але головною вимогою науково-технічної термінології є однозначність.

Найбільшу групу складають терміни, запозичені з іноземних мов або штучно створені вченими на базі латинської, грецької мов, по мірі розвитку науки і техніки. Так, наприклад, у 1830 році з’явилася назва нової інертної речовини paraffin з латинської parum affinis, тобто мало взаємодіючий (з іншими речовинами). 

Зустрічається використання одного слова у різних спеціальних значеннях в залежності від галузі науки; слово pocket карман, має такі спеціальні значення: повітряна яма (авіація), оточення (військова справа), мертва зона (радіо), гніздо родовища (геологія), кабельний канал (електротехніка). [11, с.5-6]. 

У структурному відношенні усі терміни можна класифікувати на прості: oxygen, resistance, velocity; та складні або словотвірні: gas + meter = gasometer, turbine + generator = turbogenerator.

Авіація, як технічна галузь просто не може обійтись без абревіатур: e.m.f. (electromotive forсe) – електрорушійна сила. Скороченню може піддатися і частина словосполучення: D.C. amplifier (direct current amplifier) – підсилювач постійного струму. Складові скорочення, що перетворилися у самостійні слова: loran (long range navigation) – система дальньої радіонавігації «Лоран», radar (radio detection and ranging) – радіолокація. Буквені терміни, в яких основну роль виконує конкретна буква завдяки графічній формі предмета: T-antenna = T-подібна антенна, V-belt = клиновидний ремінь.

При перекладі термінів можна стикнутися з такими моментами: 
а) частина термінів міжнародного характеру передається шляхом транслітерації: antenna – антенна, composite – композит; б) деякі терміни мають прямі відповідності в українській мові і передаються наступними еквівалентами: hydrogen – водень, tailplane – хвостова частина літака; в) відомо, що більшість термінів калькується: single-needle instrument – однострілочний апарат; г) нерідко трапляється, що словник не дає прямої відповідності англійському терміну. В цьому випадку перекладач звертається до описового перекладу, що точно передає зміст іншомовного слова в даному контексті: trailing edge – задня кромка крила, carbon-fibre-reinforced plastic – пластик, армований склотканиною. При перекладі термінів слід уникати використання іншомовних слів. Наприклад, при перекладі слів industry, agriculture, impedance – промисловість замість індустрія, сільське господарство замість агрокультура, опір замість імпеданс.

Існує випадки, коли англійський термін має декілька українських відповідників. Наприклад: switch – вимикач, перемикач, комутатор. В такому випадку, перекладач повинен опиратися на контекст або порадитися зі спеціалістом [9].

Переклад авіаційних скорочень відбувається наступним шляхом:

А) Передача англійського скорочення відбувається за допомогою українського еквівалента: CAD (Computer-Aided Design) – САПР (Система автоматизованого проектування); RCS (Radar Cross Section) – ЕПР (Ефективна площа розсіювання повітряної цілі).

Б) Передача англійського скорочення методом транслітерації, наприклад: ARTRAC (Advanced Real-Time Range Control) – перспективна система управління «Артрак» з автоматичним перетворенням в реальному масштабі часу отриманих за рахунок радіосигналів. 
В) Методом прямого запозичення на українську мову можуть перекладатися марки літальних апаратів (В737-200, ATR-42, DC-8-54), авіаційних двигунів (RTM322, TRE331-14, JT15D-4), пілотажно-навігаційного устаткування (AN/AC182, LRN500, ASR360).

Г) Передача англійського скорочення методом транскрипції, наприклад: EAGLE (Elevation Angle Guidance Landing Equipment) – глісадний посадковий  радіомаяк « Ігл » з управлінням по куту місця.

Д) Передача англійського скорочення описовим методом. Описовий переклад повинен повністю виявляти технічну сутність скорочення, наприклад: WIDE (Wide-angle Infinity Display Equipment) – призначена для наземних тренажерів ширококутна система надання вхідної від ЕОМ візуальної інформації про повітряну обстановку.

Таким чином, для того, щоб правильно зрозуміти науково-технічний текст потрібно добре знати літакобудування і пов’язану з ним англійську термінологію. Аби правильно передати зміст тексту українською мовою потрібно знати відповідну українську авіаційну термінологію і гарно володіти українською літературною мовою.

1.4 Особливості перекладу термінології авіації

На думку вчених (О. Ахманова, В. Звегинцев, О. Потебня та ін.), семантичні зміни, що відбулися в слові, є результатом соціальних, економічних і культурних змін, що відбуваються в суспільстві [8, с.150].

Семантичні зміни, що відбулися в авіаційній термінології протягом всієї історії існування авіаційної терміносистеми, можна розділити на два основних типи: 1) семантичні зміни, викликані новими відкриттями. Прикладом може служити термін aeronaut, початкове значення якого «повітроплавець». З появою апаратів важче повітря він набув значення «льотчик», а з польотом людини в космос – значення «космонавт»; 2) семантичні зміни, викликані змінами  самих предметів і явищ. Так, термін aeroplane втратив своє колишнє значення, і сьогодні цей термін позначає апарат найдосконалішої і складної конструкції.

Хоча лінгвісти й говорять про прагнення терміна до однозначності (Р. Будагов, К. Левківська, Д. Лотте та ін.), наявність декількох значень у одного терміна – явище не виняткове в авіаційній термінології англійської мови [5, с. 19].

У сучасній англійській авіаційній термінології можна диференціювати значну кількість макросистем, наприклад: «Безпека»: air safety – безпека повітряного руху, factor of safety – коефіцієнт безпеки; «Плани / схеми польоту»: flight plan – план польоту, aerodrome traffic circuit – схема польотів над аеродромом; «Суб'єкти польоту»: pilot-in-command – командир повітряного судна (КПС), radar controller – диспетчер радіолокаційного контролю, flight crew member – член екіпажу; «Об'єкти польоту»: aircraft – повітряне судно, helicopter – вертоліт[6, с. 148-149].

Основними способами утворення авіаційних термінів англійською мовою є: лексико-семантичний, морфологічний, лексико-синтетичний. В результаті лексико-семантичного термінотворення в авіаційну терміносистему увійшли одиниці з переосмисленим значенням (jacket – куртка і кожух, jar – глечик і конденсатор, to load – навантажувати і заряджати); морфологічний спосіб термінотворення наситив авіаційну термінологію похідними термінами (bear-ing, circl-ing, control (l) -er, safe-ty); словоскладання принесло складні терміни (accident-free, air-craft, auto-throttle), специфічним для англійської мови є використання в структурі термінів прийменників (leveling-off, check-in, circle-to-land,). Завдяки лексико-синтетичному способу були утворені двох- і багаточленні термінологічні сполучення (radio communication equipment, snow clearing equipment).

В англійській авіаційній термінології є наявність як однокомпонентних, так і багатокомпонентних одиниць, а також великої кількісті абревіатур і скорочень.

Серед однокомпонентних авіаційних термінів переважають субстантивні, ад'єктивні і вербальні. Основними моделями субстантивних авіаційних термінів є такі: NStem (backet – лопатка (газотурбінного двигуна)); V + -er (charterer – фрахтівник); V + -or (navigator – штурман); V + -ing (landing – приземлення); V + -ation (embarkation – посадка (пасажирів)); N + -ship (airmanship – льотна майстерність); over- + N (overloading – перевантаження); N + N (аirline – авіакомпанія); V + Adv (touchdown – торкання ЗПС) та ін. Найбільш поширені ад'єктивні авіаційні терміни представлені такими моделями: AdjStem (dorsal – верхньофюзеляжний); V + -аl (aerodynamical – аеродинамічний); N + -less (pilotless – безпілотний); V + -able (dirigible – керований (про аеростати)); anti- + Adj (anti-aircraft – протиповітряний); un- + Adj (unmanned – безпілотний); multi- + Adj (multiblade – багатолопатевий) і подібні.

Англійські монолексемні терміни-дієслова представлені таким моделями: VStem (sail – парити в повітрі); N + -ate (rotate – обертатися); N + - ize (localize – визначати місцезнаходження); over- + V (overshoot – переліт (при посадці)); un- + V (unfeather – розфлюгувати (повітряний гвинт)); under- + V (undershoot – недолітати (до торця ЗПС); re- + V (re-entry – повертатися в щільні шари атмосфери) та ін.

         1.4.1 Переклад абревіатур та скорочень
Зростання довжини термінів-словосполучень, утворених за допомогою лексико-синтетичного способу, призводить до виникнення таких різновидів морфологічного способу утворення термінів як абревіацій  та скорочення.

Текстові скорочення використовуються при багатократному повторенні терміна з метою організації більш економного і зв’язного тексту. У цьому випадку скорочення йдуть шляхом збереження початкових літер терміна: англ. RMI – radio magnetic indicator, укр. ЗПС – злітно-посадкова смуга та ін.

Характерною рисою термінологічної абревіації є те, що вона застосовується як паралельний варіант багатокомпонентних термінів. У сучасних національних термінологіях, зазначає Р.О. Гільченко, широко вживаються запозичені абревіатури, які по суті не розшифровуються рідною мовою, напр., укр. ІКАО (англ. ІСАО – International Civil Aviation Organization) мало б звучати як МОЦА (Міжнародна організація цивільної авіації) [3, с. 81].

Розмірковуючи над функціонуванням абревіатур в авіаційній термінології, Т.Б. Горохова доходить висновку, що використання абревіатур як замінників термінів значно простіше за утворення термінів більш звичними в мові шляхами. Однак таке скорочення потребує попереднього розшифрування і пояснення, що означає кожна літера окремо і якому повному терміну відповідає абревіація в цілому. При цьому внутрішня форма таких абревіатур забувається значно швидше, ніж загальновживані скорочення [10].

М.М. Бондарчук доходить висновку, що у авіаційній термінології складені (двох- і багаточленні) терміни можуть бути значно зручнішими за однослівні, оскільки дозволяють на етапі формування системи «з більшою наочністю розкрити стосунки між окремими поняттями, що підтверджується прикладами з авіаційної термінології» [2, с. 59].

Значна кількість абревіатур і скорочень в галузі авіації зумовили вироблення правил їх відтворення українською мовою:

1. Переклад відповідним скороченням. У таких випадках необхідна наявність відповідного еквівалента в мові перекладу: ACFT (aircraft) – ПС (повітряне судно); APU (auxiliary power unit) – ДСУ (допоміжна силова установка).

2. Переклад відповідною повною формою слова або словосполучення.

Для правильного перекладу необхідно визначити повну форму скорочення у мові оригіналу (за словником або текстом оригіналу): GA (general aviation) – цивільна авіація загального призначення; EAP (effective air path) - діюча повітряна траса.

3. Транскодування (транскрибування або транслітерація) скорочення: AEROSAT (Aeronautical Satellite Council) – АЕРОСАТ (Рада з авіаційних супутніків).

4. Калькування повної форми відповідного скорочення. Транскрипція вихідної форми допустима тільки в тих випадках, коли це скорочення є назвою організації, агентства, компанії: TAIL (tail wind) – ходовий вітер; STAR (standard terminal arrival route) – стандартний маршрут входження в зону аеродрому.

5. Описовий переклад. Цей метод використовують у тих випадках, коли в мові перекладу відсутній еквівалент: RUT – Стандартні частоти радіопередачі для регіональних маршрутів.

6. Створення нового скорочення в мові перекладу: RWY (runway) – ЗПС (злітно-посадкова смуга); VFR (visual flight rules) – ПВП (правила візуальних польотів).

7. Метод прямого запозичення. Цей метод використовується для передачі в українській мові марок літальних апаратів: B737-200, ATR-42, DC-8-54, авіадвигунів: RTM322, TRE331-14, JT15D-4, пілотажно-навігаційного обладнання: AN / AC182, LRN500, ASR360.

         Існують загальні закономірності перекладу текстів авіаційної тематики, насичених галузевою термінологією. У той час як основна складність перекладу художньої прози полягає в необхідності інтерпретації намірів автора, тобто у відтворенні не лише зовнішніх фактів, але й у збереженні психологічних і емоційних елементів, закладених у тексті, завдання, що стоїть перед перекладачем науково-технічного тексту, який позбавлений емоційного забарвлення, виявляється іншою – точно передати думку автора, лише за можливості зберегти особливості його стилю. Для того щоб правильно зрозуміти науково-технічний текст авіаційної тематики, необхідно знати авіабудування і пов’язану з ним англійську термінологію, також необхідно знати відповідну українську авіаційну термінологію і добре володіти українською літературною мовою загалом.

          1.4.2 Основні моделі багатокомпонентних термінів та способи їх перекладу

Переважна більшість авіаційних термінів в англійській мові являють собою багаточленні утворення. Г. Винокур вважав двокомпонентні терміни засобом систематизації термінів у терміносистемі, оскільки одна частина двокомпонентного терміна є «спільною з іншими термінами, а інша - слугує відмінною рисою в ряді суміжних понять ».

У сучасній англійській авіаційній термінології складові (двох- і багаточленні) терміни можуть бути значно зручніші, ніж однослівні, оскільки дозволяють на етапі формування системи з більшою очевидністю розкрити відносини між окремими поняттями.

Проаналізуємо основні моделі багатокомпонентних англомовних авіаційних термінів і способи їх відтворення українською мовою.

Терміни моделі N1 + N2

Складні терміни, побудовані за моделлю N1 + N2 (іменник + іменник), відтворюються переважно такими способами: 1) складним терміном, в якому N2 в українській мові виступає іменником в формі родового відмінка постпозитивним визначенням до N1: airplane structure – конструкція літака; control valve – клапан керування; 2) складним терміном, де відповідністю N1 виступає прикметник: air navigation – повітряний рух; air throttle – дросельний клапан; 3) складним терміном, де в українській мові іменник N1 трансформу-ється в прийменниково-іменникове словосполучення: departure controller – диспетчер зі зльотів; engine stand – верстат для двигуна;
4) складним терміном, де N1 трансформується в словосполучення, що містить безпосереднє відповідність N2: fine wire – дріт малого перетину; 5) складним терміном, де N1 трансформується в українській мові в підрядне речення: fan draft – потік, що створюється вентилятором [7, с.387]. 

Терміни моделі (N + Part. I) + N

Другий компонент цих складних термінів (N - іменник) перекладається на українську мову іменником, а перший компонент (N + Part. I, де Part. I – дієприкметник теперішнього часу) перекладається переважно наступним чином: 1) простим  прикметником, в основі якого – відповідний англійський іменник або дієприкметник теперішнього часу: plane-boarding – посадковий; 
2) складним  прикметником: aluminium-smelting – алюмінієплавильний; armour-piercing – бронебійний; 3) підрядним реченням, в якому дієприкметник трансформовано в присудок, а іменник – на додаток: air-retaining - такий, що утримує повітря. [7, с.396-397]

Терміни моделі (N + Part. II) + N 

Другий компонент (N - іменник) цих термінів перекладається на українську мову іменником, а перший компонент (N + раrt. II, де раrt. II – дієприкметник минулого часу) переважно перекладається наступними способами: 1) визначальним словосполученням, у якому англійському дієприкметнику відповідає в українській мові прикметник або дієприкметник: air-cooled – охолоджуваний повітрям; stream-lined – обтічної форми; 2) визначальним прийменниково-іменниковим словосполученням: air-braked – з аеродинамічним гальмуванням; air-actuated – з повітряним приводом, 3) підрядним означальним реченням, в якому дієприкметник трансформовано в присудок, а іменник – на додаток: engine-powered – такий, що запускає двигун; carrier-based – такий, що базується на авіаносці [7, с.398-399]. 

Терміни моделі (Adj. + Part. I) + N

Друга частина таких термінів (N - іменник) перекладається на українську мову іменником, а перша частина (Adj. + Part. I – поєднанням прикметника і дієприкметника теперішнього часу) переважно перекладається наступним чином: 1) складним прикметником, що складається з двох основ: quick-acting - швидкодіючий; short-acting – короткодіючий; 2) простим прикметником: long-standing – тривалий, easy-flowing – плавний; 3) прийменниково-іменниковим словосполученням: air-bearing – на аеростатичних опорах, на повітряній подушці; 4) підрядним реченням, в якому прикметник трансформовано в обставину, а другий компонент (дієприкметник теперішнього часу) – в присудок: clean-burning – такий, що згорає без забруднення повітря [7, с.400-401]. 

Терміни моделі (Adj. + Part. II) + N

Другий компонент таких термінів (N - іменник) перекладається українською мовою іменником, а перший – (Adj. + Part. II - поєднання прикметника і дієприкметника минулого часу) переважно такими способами: 1) простим прикметником або дієприкметником: short-cut – вкорочений; long-continued – тривалий, short-landed cargo – невивантажений вантаж; 2) складним прикметником: double-sided valve – двобічній клапан; short-timed – короткочасний; 3) словосполученням, у якому відповідністю англійському дієприкметнику минулого часу є прикметник або дієприкметник, а англійського прикметника - іменник або прислівник: short-circuited – коротке замикання; long-delayed – повільно діючий, повільної дії; 4) підрядним реченням, в якому англійський дієприкметник минулого часу трансформовано в присудок: longest-used – такий, що використовується найдавніше [7, с.402].

Терміни моделі (Num. + Part. II) + N

Другий компонент (N - іменник) таких термінів перекладається на українську мову іменником, а перший (Num. + Part. II - поєднання числівника і дієприкметника минулого часу) – переважно такими способами: 1) складним прикметником, що складається з числівника і прикметника: four-sided – чотирибічній; 2) прийменниково-іменниковим словосполученням: ten-sided – з десятьма боками. 

Отже, аналіз багатокомпонентних англійських авіаційних термінів засвідчив, що найбільш поширеними є терміносполучення моделі N1 + N2. В українській мові ця модель переважно відтворюється поєднанням іменника з іменником у родовому відмінку у функції постпозитивного визначення або сполученням прикметника та іменника [7, с.403].

2 ПРАКТИЧНЕ ЗАСТОСУВАННЯ СПОСОБІВ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНОЛОГІЇ АВІАЦІЇ

2.1 Аналіз особливостей англо-українського перекладу термінології у сфері авіації на прикладі В «Human factors in aviation» 

	Human factors (1) are a critical aspect of aviation safety (2), one that ICAO began to address more than a decade ago.
ICAO convened the first in a series of global symposia on flight safety (3) and human factors in 1990. From the beginning, when the first event was held in a city known then as Leningrad, there was a conviction that international aviation could make enormous progress in improving safety through the application of human factors knowledge.
The first symposium was a turning point and the stage for following meetings in the United States in 1993, in New Zealand in 1996 and, finally in Chile in 1999. There have been encouraging developments since 1990, but we still have challenges to pursue: after the Leningrad symposium, human error remains a significant safety concern.
The purpose of the worldwide symposia and 10 regional seminars which were held in the past decade was to increase the awareness of States, industry and organizations in all ICAO regions about the importance of human factors. The ongoing implementation of the ICAO communication, navigation, surveillance and air traffic management (ATM) (4) systems concept has introduced new challenges, and also new possibilities for human factors. The reason the community must respond to is, of course, to ensure that civil aviation continues to achieve its ultimate goal: the safe and efficient transportation of passengers and goods.
The ICAO flight safety and human factors programme is safety–oriented and operationally relevant. Moreover, it is practical since it must deal with real problems in a real world. Through the programme, ICAO has provided the aviation community with the means and tools to anticipate human error and contain its negative consequences in the operational environment. Furthermore, ICAO’s efforts are aimed at the system – not the individual.
The global aviation safety plan (GASP) (5) was developed by the ICAO Air Navigation Commission(6) in 1997 and subsequently approved by the ICAO Council and endorsed by the ICAO Assembly. GASP was designed to coordinate and provide a common direction to the efforts of States and the aviation industry to the extent possible in safety matters. It is a tool that allows ICAO to focus resources and set priorities giving emphasis to those activities that will contribute the most to enhancing safety. Therefore the flight safety and human factors programme is among the six major activities that comprise the plan.
	Людські фактори (1) є важливими аспектами авіаційної безпеки (2), розгляд яких ІКАО розпочала більше десяти років тому.

ІКАО скликала перший з глобальних симпозіумів з безпеки польотів (3) і людського фактора в 1990 році Від початку, коли відбулася перше засідання в місті, відомому тоді як Ленінград, існувало переконання, що міжнародна авіація може зробити величезний прогрес в поліпшенні безпеки шляхом застосування відомих людських чинників.

Перший симпозіум був переломним етапом для наступних зустрічей в Сполучених Штатах в 1993 році, в Новій Зеландії в 1996 році і, нарешті, в Чилі в 1999 році Там відбувалося заохочення розробки планів з 1990 року, але ми як і раніше маємо найголовніші комплекси задач, які 

варто виконати: після Ленінградського симпозіуму, людська помилка залишається значною проблемою безпеки.

Метою всесвітніх симпозіумів та 10 регіональних семінарів, які були проведені в останнє десятиріччя було підвищити обізнаність держав, промисловості та організацій у всіх регіонах ІКАО про важливість людського фактора. В результаті тривалої реалізації ідеї комунікаційної та навігаційної систем, систем спостереження та системи управління повітряним рухом (ATM/ УПР) (4) ІКАО, було запроваджено нові вимоги, а також нові можливості людських факторів. Підстава, чому товариство має відреагувати на це, звичайно, є надання гарантії, що цивільна авіація як і раніше досягає своєї кінцевої мети: безпечного та ефективного перевезення пасажирів і вантажів.

Програма безпеки польотів ІКАО та людських факторів орієнтована на безпеку і є дієвою з оперативної точки зору. Крім того, вона є практичною, так як повинна мати справу з реальними проблемами в реальному світі. В межах програми, ІКАО надала авіаційному товариству засоби для передбачення людської помилки і помістила її негативні наслідки в операційне середовище. Крім того, зусилля ІКАО спрямовані на систему, а не на особу.

Глобальний план забезпечення без-пеки польотів (ГПБП) (5) був розроблений Аеронавігаційною комісією (6) ІКАО в 1997 році, і згодом схвалений Радою ІКАО і Генеральною Асамблеєю ІКАО. ГПБП призначений для координації та забезпечення загального напрямку в зусиллях держав та авіаційної промисловості в максимально можли-вій мірі зосередити увагу на питаннях безпеки. Це засіб, який дозволяє ІКАО зосередити ресурси і визначити пріоритети акцентуючи увагу на тих заходах, які будуть сприяти найбільшому підвищенню безпеки. Тому безпека польотів і програми людського фактора є одним з шести основних заходів, які містять план.


1) Переклад здійснюється за допомогою морфемно-лексичного калькування «human factors» – «людські фактори», N1 перетворюється на прикметник.

2)  В даному випадку переклад здійснюється складним терміном, в якому N2 в українському, мові виступає іменником в формі родового відмінка постпозитивним визначенням до N1  «aviation safety» – «безпека авіації».

3) У наступному випадку ми також  застосовуємо переклад конструкції N1+N2 складним терміном, в якому N2 в українській мові виступає іменником в формі родового відмінка постпозитивним визначенням до N1 «flight safety» – «безпека польотів».

4) Переклад здійснено згідно норм української мови використовуючи диспозицію елементів складного терміна та надано відповідну абревіатуру українською мовою «air traffic management (ATM)» – «управління повітряним рухом (УПР)».

5) Переклад здійснено за допомогою диспозиції елементів складного терміна та додавання для відповідності нормам української мови, використано контекстуальну заміну члена складного терміна «aviation» перекладаємо як «політ» та надали відповідну абревіатуру українською мовою «global aviation safety plan (GASP)» – «Глобальний план забезпечення безпеки польотів (ГПБП)». 

6) Переклад здійснено за допомогою перетворення перших двох елементів складного терміну у складений термін + третій елемент складного терміну «Air Navigation Commission» – «Аеронавігаційна комісія».            

           Під час практичного дослідження ми виявили, що переклад текстів авіаційної тематики є складною задачею для перекладача через наявність в таких текстах великої кількості термінів, неправильний переклад яких може спотворити весь смисл тексту, а також у відмінностях в менталітеті культури людей мови оригіналу та цільової аудиторії мови перекладу. Ми переконалися, що за наявності достатньої обізнаності та можливості порадитися зі спеціалістами у даній сфері можливо досягти якісного результату. Як зазначалося у першому розділі, було виявлено, що науково-технічний текст характеризується певною повторюваністю термінів, і тому для правильної передачі значення у різних випадках слід зважати на контекст.

Висновки

Метою нашої роботи було дослідити, як здійснюється переклад авіаційних термінів в науково-технічних текстах з англійської мови українською. Для досягнення цієї мети ми провели дослідження окремих компонентів перекладу англомовних авіаційних термінів.

Дослідивши власне термін, ми визначили, що різні автори давали цьому поняттю різні визначення, які, тим не менш, мали в собі головний спільний компонент – а саме, що термін є словом, яке відноситься до специфічної області знань. Також ми визначили, що існують різноманітні класифікації термінів, в яких критеріями розмежування є їх структура, а також лексичний та семантичний склад.

Проаналізувавши лексичні та стилістичні вимоги до термінів взагалі та конкретно до авіаційних термінів, ми визначили, що авіаційним термінам властиві всі ознаки будь-якого терміну.

Проаналізувавши лексичні та стилістичні вимоги до науково-технічних текстів, ми прийшли до висновку, що виконання усіх вимог до перекладу термінів дозволяє перекладачеві зробити якісний переклад науково-технічного тексту в галузі авіації, або тексту, насиченого авіаційними термінами (якщо не брати до уваги необхідність прагматичної адаптації тексту).

Наступний етап дослідження полягав у аналізі основних проблем перекладу авіаційних термінів, і ми дійшли до висновку, що більшість з цих проблем пов’язана із вимогами до термінів науково-технічної мови. Окремо ми дослідили проблему прагматичної адаптації перекладу, і визначили, що текст необхідно адаптувати в залежності від цільової аудиторії, яка поділяється на декілька категорій.

Врешті-решт, ми визначили основні шляхи перекладу англомовних авіаційних термінів українською мовою, а також емпірично дослідили застосування різних перекладацьких трансформацій в процесі перекладу.

Останнє наше завдання полягало у відсотковому співставленні застосування різних перекладацьких трансформацій при перекладі авіаційних термінів.

В нашій роботі ми часто стикалися із термінами, які можна перекласти лише одним способом, і найбільш продуктивним прийомом виявився пошук семантичного еквіваленту до терміну, причому іноді траплялися випадки, коли англійській складний термін перекладався на українську мову одним словом, та навпаки.

Також ми часто використовували прийом морфемно-лексичного калькування. Специфічність та унікальність деяких англійських термінів часто змушували нас застосовувати прийом описового перекладу.

Найбільш вживаною лексичною трансформацією при перекладі досліджених прикладів текстів виявився пошук семантичного еквіваленту (приблизно 39%). На другому місці, морфемно-лексичне калькування (33%), на третьому місці транскодування (19%), далі описовий переклад (9%).

Отже, зробимо підсумки проведеної роботи. Ми виявили, що переклад текстів авіаційної тематики є складною задачею для перекладача через наявність в таких текстах великої кількості термінів, тобто слів з конкретним значенням, неправильний переклад яких може спотворити весь смисл тексту, а також у відмінностях в менталітеті культури людей мови оригіналу та цільової аудиторії мови перекладу.  Якщо першу проблему перекладач вирішує суто за допомогою спеціальних лексичних трансформацій, то вирішення другої проблеми вимагає від нього прагматичної адаптації тексту перекладу. 

Ми бачимо на прикладі перекладеного уривку, що всі наведені складнощі є цілком вирішальними, і що перекладач може досягнути своєї мети в тексті будь-якої галузі. Все залежить від його обізнаності і вміння застосовувати «інструменти» перекладу.
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